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Kompetenzbeschreibungen aus dem Lehrplan 21

Die Schülerinnen und Schüler...

… können in kleinen Teamspielen den Ball oder das Spielobjekt annehmen 

und abspielen 

...können den Ball in kleinen Spielen führen. BS. 4 B 1

Kurzbeschreibung

Die grundlegenden Techniken (Wurf, Ballannahme, Pass, Abschluss) sowie 

das Spielgerät sollten den SuS schon vertraut sein. 

Die SuS arbeiten an der Technik und üben einzelne Spielzüge in separaten 

Spielformen, wobei ihnen die Spielregeln auf Französisch, wenn nötig mithil-

fe von Vorzeigen, vermittelt werden.  

Kompetenzen:

_ rennen, werfen, fangen

_ angreifen und verteidigen

_ die Spielregeln kennen lernen und einhalten

_ Agilität und Spielübersicht trainieren

 

Geplanter Ablauf 

Jeu 1:  Les chasseurs

Mehrere kleine Spielfelder. Klasse in z.B. Sechsergruppen einteilen. 2 Kinder 

pro Gruppe werden als Jäger gekennzeichnet.  

4 Kinder spielen sich den Ball zu, während die Jäger versuchen, den Ball zu 

berühren. Im Minutentakt die Jägerrolle wechseln. 



Modul für den bilingualen Unterricht (D – F) Fachbereich Sport 
Seite 2 Spielanleitungen

Chacun de vous est dans un groupe de six. Deux personnes sont les chasseurs, 

avec des dossards. Chaque contact d’un chasseur avec la balle donne un point 

aux chasseurs. Les quatre joueurs essayent de se passer la balle sans donner la 

possibilité aux chasseurs de toucher la balle. On change les chasseurs toutes les 

minutes. Allez-y. 

Jeu 2:  Passe à 5
                      
Zwei Kleinteams (4-6 Spieler) versuchen sich im Kleinfeld 5 Pässe hinter-

einander zuzuspielen. Dabei wird von den aussen stehenden Spielern laut 

mitgezählt. Ein Durchgang dauert 2 Minuten, dann werden die Spieler ausge-

tauscht. 

Gelingt es der Gegenmannschaft die Reihe zu unterbrechen, muss bei Wie-

dererlangen des Balls von vorne begonnen werden. Anstelle der Zahlen 1-5 

können auch 5 andere französische Wörter genommen werden. 
Chaque équipe essaie de faire 5 passes consécutives. Si les adversaires réussis-

sent à prendre la balle, vous devez recommencer. Il est interdit de faire rebondir 

la balle, ou de se déplacer avec la balle. Les observateurs comptent les passes à 

haute voix. 

 

Jeu 3: La balle rebondie

2 Teams (5 bis 6 Spieler). Ganze Halle. Es gelten grundsätzlich die Handballre-

geln. Die angreifende Mannschaft versucht den Ball so an das Basketballbrett zu 

werfen, dass der zurückspringende Ball von einem Teamkameraden gefangen 

werden kann. Berührt ihn vorher ein Verteidiger ist der Angriff abgeblockt. 

On fait un jeu de handball. Mais pour faire un but, il faut jeter la balle à la 

planche de basket. Si un partenaire de ton équipe peut attraper la balle, ton 

équipe a un point. Sinon, le jeu continue. 
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Jeu 4:  Jeu en multibuts 

2 mal 2 Teams in je einer Hallenhälfte. Die 2 sich gegenüberstehenden Teams 

spielen gegeneinander. 1 Torhüter, 4-5 Feldspieler. Ein Reservoir mit 5 Bäl-

len. An der Längsseite sind pro Team 3 Tore an der Wand aufgestellt (Matten, 

Reifen...).  Es wird ohne Dribbeln gespielt. Verschieben nur ohne Ball. Wie 

im Völkerball darf die Mittellinie nicht überschritten werden. Bevor ein Tor 

geschossen werden kann, müssen alle Feldspieler den Ball gespielt haben.  
Pour faire un but, il faut lancer la balle dans les buts. Le gardien essaie de stop-

per la balle. Vous avez 5 balles au total. Avant de faire un but, vous devez passer 

la balle à toute l‘équipe. 

Jeu 5:

2 Teams, je 3 Kleintore (Matten an die Wand gestellt), Jeweils 2 Angreifer und 

2 Verteidiger spielen gleichzeitig. Die Angreifer müssen so weit als möglich 

in Tornähe zum Abschluss gelangen. In jeder Zone muss 1 Pass gespielt wer-

den. Die Verteidiger versuchen, so schnell wie möglich den Angriff zu verhin-

dern. 
2 joueurs de chaque équipe sont dans le jeu. Les attaquants doivent amener le 

ballon le plus près du but. Dans chaque zone, vous êtes obligés de faire une pas-

se. Les défenseurs essayent d‘ intercepter le ballon le plus rapidement possible.  
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Jeu 6:

Zweierteams spielen gegen einen Verteidiger. Verschieben nur ohne Ball 

erlaubt. Die roten Angreifer starten am einen Hallenende, die blauen Angrei-

fer am andern. Die Zweiergruppe, die zuerst die gegenüberliegende Wand 

erreicht hat, ist Sieger. 
Deux joueurs rouges essaient, en faisant des passes, d‘arriver au bout du terrain. 

Le défenseur essaie de les en empêcher. On peut seulement se déplacer sans la 

balle. Le premier binôme arrivé a gagné. 

Benötigtes Material

Handbälle (1 pro S), Sprungmatten, Spielbändel

Weitere Infos:

http://www.planetolak.net/sportco.php 
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Wörterliste

Spielbändel   le brassard/dossard

la balle   der Ball                                                                  

lancer    werfen                           

loin    weit

le but    das Tor                                                                       

courir    rennen                           

droit    gerade

le joueur   der Spieler                                                            

faire rebondir   prellen            

face à face   gegenüber

le sol    der Boden                              

tomber   fallen                          

vite    schnell

le partenaire   der Partner                                                        

brûler    brennen                        

hors jeu   ausserhalb

l‘équipe   die Mannschaft                                                      

toucher   treffen

le gardien   der Torhüter                                                       

rater    verfehlen

la passe   der Pass

le ballon prisonnier  Völkerball

l‘adversaire   der Gegner

le chasseur   der Jäger

le tapis de sol   die Sportmatte

l‘attaquant   der Angreifer

le défenseur   der Verteidiger
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